GR/ISSUE SLIP Y
VENDOR ~ -PLANT: 0003
-NG: 0000008003

Magna PT B.V. & Co. KG

Hermann-Hagenmeyer-Strasse \

D-74749 ROSENBERG

SHPMT.REF.NO. : 230340

RECIPIENT

MAGNA PT S.p.A.

C/0 SCHWEITZER LOGISTK

VIA DEI CICLAMINI 4
I-70026 MODUGNO

-PLANT-CUST: 0100
~NUMBER: 30005665

UNLGADING PDINT:
STORAGE LOCATION:

22.01.2019-13:11
Page 01.1
14248

POINT OF CONSPTN:

SHIPPING TYPE:

CARRIER:
-NUMBER:

Truck Forwardi
SCHWEITZER GMB

SHPMT-GRS WEIGHT: 854
CONTAINER ID:-

DN-ND REF .NO. ~CUST. QTY UoM U/C DESCRIPTION OF DELIVERY PUR.ORD.NO.
-DATE REF .NO. -VENDOR ADDIT . DATA-VENDOR
-ITH PACK.MATL  -OTY -NUMBER CUST MAX. NO. -NUMBER VENDOR CONSIGNMENT
7175283 2501524935 360 PC S/ Speed Gear 6th cpl 5500041311
25.01.2019 2501524935 GETRAG Sonstige
010 p: 1- X 360 Tea-s0008  ASO ?.(LLQ)@ 4‘%3
P 12 - X 0 TBA-500080
p: 1- X 0 asoooss  DSD Q%}}\p
7175284 2501525300 270 PC S/ Speed Gear Rev cpl 5500041312
25.01.2019 2501525300 GETRAG Sonstige o 366
010 p: 2 - X 135 TBA-500086 /(00 IELLQ)?}}’ /[ ll
p: 18 - X 0 TBA-500078
P: 2 - X 0 PSP RENSS )0
7175285 2506444735 144 PC S/ Input Shaft Outer 5500039990
25.01.2019 2506444735 GETRAG Sonstige /{g
010 P: 2 - X 72 TBA-500086 J{pru (-(6% 666
P: 12 - X 0 TBA-500084
P: 2 - X 0 TBA-500085 (@Q % Q 3}?1'[
7176290 2501442035 163 PC S/ speed gear 6th cpl 5500039990
25.01.2019 2501442035 GETRAG Sonstige 4866;(
010 p: 1- X 163 TBA-500086 /(Q)O(U LGB\
P: 12 - X 0 TBA-500080 o
P: 1- X 0 TBA-500085 Sjgg Y Q %“‘\(Z’(L
GR: QUANTITY CHECK: GOODS CHECK:



* {2} Usferantan-r.

" EETRAS
Magna PT B.V. & Co. KG
Hermann-Hagenmeyer-Strasse
74749 Rosenberyg

0000008003

{3) Empfasnger

' {4 Nr.Versander baim Versand-Speditaur

I-70026 MODUGNO

‘| | (13) Bordero-Ladelista-Nr.

SPEDITIONSAUFTRAG

1l& Boladestslio G003 / GETRAG RO @ 2%““:"‘0 1.2019 {7) Relationsr.
' |18 Versandspeditsur {10) Spoditaw-t. 91
i (Bl Sendungs-Ladungs-Bezugsnummear 230340 : SCHWEITZER GMBH & co. ]NTERN_
'} 1111} Empfaanger {12} Kundandir. 30005665 SPEDITION KG
MAGNA PT S.p.A. CARL-BENZ-STRASSE 23
C/o SCHWEITZER LOGISTX 71634 LUDWIGSBURG
VIA DEI CICLAMINI 4 | [voteton  07141/2451-0 Fax

001723

1| (14} Anligfer-/Abladestalta

., 1 {16) Versendarvamerk fuer den Versandspediteur

14248
: {16) Eintreff-Datum (17) Eintreff-Zekt
| [8) Zeichenund Nr., [19) Arzahl |20} Verpackung 21 221 tanat 23) Ladem.- [29) Bantogewicht
Llefarschaln-Nr. gowichtkg | kg
7175283 0001 2501524935 29 198
7175284 0002 2501525300 56 274
7175285 0002 2506444735 58 277
7175290 0001 2501442035 29 105
5 summe: 0006 {26) Rauminhatt cdmiademeter 0 CD3 semmon 270 172 23 854

{29} Gefehrgut-Kiassifkation

{20) Gefahrgut-Bezeichnung

[31) Frarkatur {32} Warenwert fir SVS/RVS {33} Transportversicherung vom Speditaur {34) VersendarNochnahme
Frei Frachtfiithr EUR zu decken mit EUR EUR
1 |128) Antagen .| 136) Aufragshr.kunde 5500041311 (3 Kontierung
- | 138} Transportmittal-Nr.
] {39} LKW-Coda
| 140} Versandart LKW {#1Arechnungs-
: {42) Empfangsbestaetigung des Waremmempfasngsrs:
abige Sendung wollstaendig und in
| ordnungsgemaessem Zustand erhaltan.
4| Firmenstempal/Untarschrift
11 143) Uebemahmebestastigung des Fahrers % t44) Die Sendung enthkt davon gatauscitt
ohiga Sendung wollstaandig und in Euro-Flach-Pal{FP) Euro-Flach-Pal{FP]
ordnungsgemasssem Zustand uebemommen.
Euro-Gltter-Pal.{GP) Euro-Gitter-Pal.{GP)
Datum Uhrzeit Unterschrift

{02)Lieferarten-Nr,

IR

(08)Sendungs+Ladungs-Bezugsnummer

M



E-Mall wi@verkehrsverdag-fischerde

Auszulliten unior der Ver-

st-Nr. 13108 - Verkehrs-Verlag J. Fischer, Paulussir. 1 - 40237 Disseldorf - Telefon 0211/9 91 93-0 - Telefax 0211/6 80 1544

blonco = Esgomplase par commilionto whilo = Caopy lor ardoror hvid = Exemplar for ordmeghver

wald = Exemplor Kr Auttmggobor  Blanc = Exemplairo pour wit - voor 0
rosa = Expmplar [r Absendar roan = Exomplalre de ('expddiiour roso  « Exomplaar voar nkzender rosa = Esgomplan nermumlo pink = Copy lor sondot rosa = Exomplar Ior aflsonder
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1 Ahnandur(hlnmu Anschllll. I.nndl j ’ -
Expditaur (nom, ndracso, poye) INTERNATIONALER 4

FRACHTBRIEF

HEEE GETRAG LETTRE DE VOITURE

Getriebe- und Zahnradfabrik INTERNATIONAL

Hermann Hagenmeyer GmbH & Cie KG Dlese g?lmrdum unge:lla%i lméz’eﬂelr cem t;u.:lspart asl .i'-'ai‘““% T“c&'fm

Hermann Hagenmeyer Strasse glaunn?m digugnUbum?:kgr:Enaﬁ: ug:r de-n L%nunnl:uug'i’rﬁgzu ;‘ntml de imns-

74749 Rosenberg Beférderungsvartrag Im [nlemallonalen port Internationnl de marchendisea
StraBenglteverkehr (CMR). par outa {G

P e T 16 nmpanin tometiasa, sy

GETRAGSPA. Schweitzer GmbH & CO. Intern. Sped. KG

C/O Schweitzer Logistik ‘ Carl-Benz-Str. 23

P!ant Moc?ugnol . 71634 Ludwigsburg

Via Dei Ciclamini

1-70026 MODUGNO Telefon 08165 617611

Auallolnmnuum s 17 N Frnch\lﬂﬂm{ (Namo, Anachilll, Lond}

u prévu pour la Ih'raL-mn do lo marchandise P nom, paye)

o Modugno
Land/Pays_|talien

dapt

Lea panlos encadides de lignea grasses
dolvent 8lra romplis par lo iransporicut

4 Ot und Tap der Obemahme des Gules
Lleu ot dale de la pilse en charge de In macchandise

od/les Rosenberg
Lend/Pays Germany

1 Vorbehallo und Bemotkungen dor FrochilGhrer
Racarvas al ohsorvallens des tranaparieurs

<
Eé ”“‘“:’E“I'; l220}'9’1 1"201 9 - The freight forwarder as mentioned in box 16 confirms with its
5% 5 Dinilo Solumeniy signature in box 23 to transport the goods, which are covered by
%E SHPMT. REF. NO 230340 5 this mentioned in CMR, on behalf of the business as mentioned in
§‘§’a ! : box 2 to the place of destination in box 3.
Ta
5B >
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E
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UN-Numimial

zu zohlen vom:;
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F cht
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Gluerhox Palatie
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EEEREEEE MRGHA GARAG
. RoSEN PERG

A-74 74 G LoSENBERE

SCRISOARE DE TRANSPORT
CONSIGNMENT NOTE
LETTRE DE VOITURE

(CMR) CM O 6

2 Consrer (ame secess oo [{AG M A CLETR A
. flopuc o
Clerrie N &

Destinataire (nom, adresse, pays)
) - FO02E Maduygprre

14
Vi NE
Locul descarcarii

3 Place of delivery of the goods (place, country)
Lieu prévu pour la livraison de la marchandise (lieu, pays)

Operator de transport (denumire, adresa, {ara)

16 Carrler (name, address, country)
15C CLAUNIKOLIN EXPRES SRL

Transporteur (nom, adresse, pays)
CUI-39625153 J5/1725/2018

NAGY HTTIL
ROAAN A TR aesEe s

VALABIL CMR

Transportatori succesivi (nume, adresa, tara)

Les parties encadrées de lignes grasses doivent étre remplies par le transporteur

The space framed with heavy lines must be filed in by the camer

19+21+22

nd

T —
Including a
y compris et

1-15

teur

To be completed on the sender's responsability
A remplir sous la responsabilité de [ expédi

5 = — mE 5T
¥ =3
H bl 5 O H ':S 17 Succesive carrier (name, address, country)
{ L , U @ ,\/ ¢ ‘L .’ J"‘ Transporteur successifs (nom, adresse, pays) § % g
Locul incarcarii (loc., lara, data) 4 Rezerve si observatil ale transporiatorilor e ;
4 Place and date of taking over the goods (place, country, date) 8 Carrier's reservation and observations 383
Lieu et date de la prise en charge de la marchandise (lieu, pays, date) Réserves et observations du \gnsporteur = =
. e g5a =
RoSENBERG , GERMANG| Ao C3 0f ¥
© =
E E , Ok kM o i 2% 5
Documente anexate 4 SEMIREMORCA NR.: 3 § 3
Documents attached B e
RCCA: Sahes CONDUCATOR AUTO 1: 235
=
258
CONDUCATOR AUTO 2: gge
aeg
© o
Marci §i numere Nr. de colete Mod de ambalare Natura marfii Numar statistic Greutate brutd, kg Cubaj, m’ @ 2%
6 Marks and Nos 7 Number of packages  § Method of packing 9 Nature of the goods 10 Statistical number 11 Gross weight, kg 12 volume, m’ @ gg
Marques et numéros Nombre de colis Mode d'emballage Nature de la marchandise No statislique Poids brut, kg Cubage. m’ 2 - ﬁg“
5 Eu,_g
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228
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o5 W
Clasa Cifra Litera (ADR) £ S
Classe Number Letter P
La classe La chiffre La lettre =] ‘_:D;—;:na
= < 2T
Instructiunile expeditorului Conventii speciale fos
13 Sender's instructions 19 Special agreements &3
Instructions de l'expediteur Conventions pamculiérs § g_
&=
55
o
g8
=
-t T 2
20 Piata prin Expeditor Moneda Deslinatar g—_ =S
To be paid by Sender Currency Consignee =i
Apayer par Expéditeur Monnaie Deslinataire E: =
Pre| transport/Fracht/ i ;
Carriage changes o
Prix de transport =
Sold/Balance/Solde
Taxe suplimentare
Supplem charges
Suppléments
Instructiuni latd / Instructions as = Alte taxe
14 lgspgjzﬁw{gm?gr%grralaggsf r‘és%ripﬁuns d'affranchissement Other charges
(7] Franco / Carriage paid / Plata la expediere Frais accessoires
[ Non franca / Carriage forward / Plata la destinatie Total
Stabiltt in data 15 Suma de plata / Cash on delivery | _
Established on "~ Remboursement -
Etablie & le —= — e
T [
23 g 4 24 Recep
22 Place
Marchgndi

s%ucl-sgezm 53 J517254Q)
POIENI DE SUS-FIHOR
) OMANIA
Semnatura gi stampila expeditorului Sefhnatura gi $tawg&kwm
Signature and stamp of the sender Si
Signature et timbre de I expediteur Signature et timbre du transporteteur

Bului ila destinatarului
1+ -Signature.anfl stamp of the consign

imbre gu destinataire”

T

= Gl

]
Likd

: 1 oo



